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AHHOTANHSA

B cratbe paccMaTpuBalOTCs OCOOCHHOCTH IEpPEeBOJa NMPEIJIOKECHUN ¢ OOpaTHBIM IOPSIKOM CIIOB PYCCKOrO SI3bIKAa Ha
KOPEUCKHUH S3BIK, C IPUMEHEHUEM JIMHIBUCTUYECKOIO U IPaMMAaTHYECKOI0 aHAJIM30B MHBEPCUM B MCXOJHOM M TIEPEBOJHOM
si3pIKaxX. B pe3ynprare vccaenoBaHus Oblia BBIABICHBI HECKOJIBKO CTPATErHii IEPEBOAUECKON IEATEIIBHOCTH, UCIIONb3yeMbIe B
3aBHCUMOCTH OT HEOOXOMUMOCTH CEMAaHTHYCCKOM WHTEPIIPETAIMH, a TaK ¢ Ha OCHOBAHHW HEOOXOJMMOCTH PacCTaBIICHUS
MPaBWIBHOIO JIOTUYECKOT0 yIapeHUs Ha S3BbIKE NEPEBO/Ia B COOTBETCTBUU C UCXOAHBIM TeKcToM. OmpeseneHa 3aBUCUMOCTh
[epeBojia OT rPaMMaTHYECKOr0 CTPOSI NPEIVIOKEHUI B paMKaxX pacCTaBICHUS JIOTMYECKOrO YAAPEHUsl U TEMa-pPEMaTUUYECKOr O
JIeJICHUS SI3BIKOB OpPMTHHAJIA | IIEPEeBO/A.
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Abstract

The article shows the peculiarities of sentences with the reverse words order translation from Russian language to Korean,
using linguistic and grammatical analyzes of inversions in the source and translation languages. The results of the research
identifies several translation strategies, used in dependence of need for semantic interpretation, as well as on the basis of the
need to arrange the correct logical stress in the target language according to the source text. The dependence of the translation
on the grammatical structure of sentences in the framework of the arrangement of the logical stress and the theme-rhematical
division of the languages of the original and the translation is determined.
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Introduction

Many scientists working in the field of linguistics attribute translation to the most multifaceted and complex phenomena.
At the same time, the translation of novels is considered as a true art, since it requires the translator to transmit not only the
content, but also the expressive function of the text, achieved by certain language means and the rhythm of a text.

The problem of the full-fledged transfer of artistic text to a foreign language is widely considered in modern domestic and
foreign linguistic science. In the works by L. S. Barkhudarov, V. N. Komissarov, V. S. Vinogradov and other scientists the
process of translating artistic tests are researched from the point of view of the theoretical linguistic paradigm, highlighting
such translation techniques that contribute to the most complete representation of the text in a foreign language [2], [3], [5].

At the same time, there a translator should understand not only the content of the text, but also the pragmatic attitudes of
the author of this text, which carry the function of a certain influence on the recipient [1], [4]. Such pragmatic attitudes are
realized through non-distorted emotional, evaluative and expressive aspects of language units. [4].

Currently, there are a large number of works that shows researches of various aspects of the theory of artistic text.
However, the study of its structure is still an urgent problem within the framework of the modern scientific paradigm, which is
conditioned by the presence of unique features in each text, and by the emergence of new, including author, means of artistic
expression.

One of the most common stylistic techniques of artistic text in the Russian language is the use of sentences with the
reverse word order, which allows to emphasize the most important information in the sentence. This is the manifestation of the
theme-rhematical division of the sentence, as well as the rhythm of the text. Thereby, The Queen of Spades by A. Pushkin and
its translation into Korean language published by «212}=2FAb» in the volume «7H& S = Al T 224 », 2015, were
chosen as a material for this research.

Method

In the process of research the novel translation, it is necessary to apply a comprehensive method of analysis. In the
framework of this work linguopragmatic and grammatical analyzes, as well as the method of quantitative calculations were
used.

Linguistic and pragmatic analysis is aimed at exploring the pragmatic intentions of the author of a work of art.
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Within the framework of this study, grammatical analysis is aimed at determining the grammatical structure of a sentence,
which makes it possible to determine its theme-rhematical division and a place of logical stress. The method of quantitative
calculations is aimed at studying the frequency of using inversion sentences.

Discussion

The phenomenon in which there is a generally accepted process of changing the order of words in a sentence is called
inversion. As a rule, the reverse order of words in sentences is accompanied by a logical stress or overtills a logical stress on
the word being defined. There are several types of sentences with reverse order of words, depending on their syntactic
structure.

Quite often in the narrative speech there are inversion sentences, where the Predicate appears in the first place. This
technique is used to describe the process or other phenomena where there is a change of events or a description of the scene of
action. The Predicate in the first place is a sign of the author’s desire to emphasize the significance of the action taking place.
«JIuza noGexana B cBOIO KOMHATy. He mpomwio aByX MUHYT, TpaduHs Hauajia 3BOHUTH M30 BCel Moum» — «©] HF i H L7} A|
o7 7k 28 %E 5 rof wix} Bolo] tpA] 18-S A F) Uty [7]. The syntactic structure of the Korean sentence has a
strict order of the parts contained in it, and therefore, putting the Predicate in the Korean sentence in the first place to
strengthen the logical stress is not possible. In the original text of the work, the logical stress focuses on the amount of time
“two minutes” («1Byx MHHYT») by putting the verb with the negative particle “not” («ue») in the first place. Thereby, in the
text of the target language, the translator put an intensifying particle “- =" to the noun “i&-”

Also, in Russian there are cases when the Possessive Pronoun is put after the Noun it defines. Such a phenomenon occurs
when it is necessary to transfer the logical emphasis on the noun being defined. «TBepaocTs TBOS It MEHS YAMBUTEIbHA) —
«AHd] o] X = drol& wHall» [7]. As in the previous case, the structure of the Korean sentence does not allow the use of the
structure of the sentence of the Russian language, therefore, in this case, the amplifying particle “- &= is also used.

«MHorourciIcHHAs qeiaab €€, pa3XUpEeB U IOCCACB B €€ r[epez[Heﬁ u Z[eBH‘lLefI, Aciajia, 4TO XOTECJIia, HAINCPCpPbIB
00Kpa/bIBas YMUPAIOIIYIO CTapyxy» — « W2} J-Ql o] Woj| A Abo] @ 231 Hol7h= 3152 AW U2 af5shHA A=
OFS thFo] F¢19] AAFS wjE g e] i ol B-S 7 o]t [7]. In the case of this sentence, the translator missed
the adjective “numerous” («MHOTOYHCIIEHHAs»), in connection with which the logical stress shifted to the impartial circulation.
Also, this sentence has inadequate translation and should be translated in a following way: «¥] 2} F-Q19] o} gjA] Ato] @ 211
Hol7hi sl s A = P sl A w g ThEe] Felo] Ak wE e H 3 el B8 3 thdth,

In the case of a definition, there are two types of inversion sentences: simple inversion, or attribute, and inversion,
complicated by a predicative value, or a separate definition.

Of particular interest, due to the complexity of the translation of this construction, cause the inversion of the second type.
Inversion, complicated by predicative meaning, is one of the ways of grammatical figuration of a separate definition as a
special syntactic category. «He vMest NpUBBIYKM KOKETHHYATH C MPOXOKUMH OQHIIEpaMH, OHA MepecTala IIsIeTh Ha YUYy U
IIMIa OKOJO JBYX 4acoB, HE MOJHMMAs ronoBe — « A 2] & A U= AW ESHH T4 & Hullths AL o|Hli H kA
B2 Pdrolonw e FolA E B W E B4 &2 A 2 A Fetely dAls] 5 F3kth [7]
This example shows the full compliance of the topic-rhematical division carried by the translator in the target language, but
translation was made in inadequate way and should be followed: «72]& A u= ZuESH w45 Byt AL
ol H U EA] S PFolny e FolA IAE EEa MEE BA & A 2 A7 St dAls] &
At

The Object, being a minor member of the sentence, answering the question of indirect cases, in sentences with reverse
order of words reinforces the meaning of the additional circumstances of the action that taking place. Supplement helps to
strengthen the internal relationship of the sentence. «Otpony He Opan OH KapThl B pyKH, OTPOJy HE 3arHyJI HU OHOT'O TTapoliy,
a JI0 TIATH YacoB CHINT C HAMM M CMOTPHT Ha Hamy urpyl» — «4 AP X F71%] EHEE ol B dx §glu
wmgolghs A 8 B U= glo]. R W A A 5 A B S50 mBdE AL TAE Aok [7].
In the case of this example, since the structure of the Korean proposal allows this phenomenon, it is necessary to put the object
“since birth” («otpomy» — «*| = 7}A]») in the first place, as it happens in the source text, which is necessary to enhance the
logical stress on the Object. Also, for more high level of adequacy translation of this sentence should be followed: «*] & 7}4]
A AV ERE e gtol ¥ A Qi wFolehe AL 8 B AE flo]. A A RS A 5 A7
G2l 5ol mFohs AS 7AW ok 7ok

The example «C Heto OBUT KOPOTKO 3HAKOM YEJIOBEK OYCHb 3aMEUATENBHBIDY — « L 5= Oﬂ Qﬂi LHE °1h -;Qrué@’
Ao} &) 23 A thdl» [7] shows that intensification of the Object in Korean language can be achieved using the
amplifying particle “-=" to emphasize the significance of an object of action, phenomenon, or action.

In addition, there is the type of sentences with the reverse word order are sentences where an Adverbial Modifier comes
first. This minor member of a sentence indicates a sign of an action or other attribute, explaining the predicate or other
members of the sentence.

One type of an Adverbial Modifier is an Adverbial Modifier of place: «JIuzaBera lBaHOoBHa OcTanach 0JfHa: OHa OCTABUIIA
pa60Ty Hn CTajia IriIAa€Th B OKHO. BCKOpe Ha OI[HOfI CTOPOHC YJIUIIbI M3-3a YI'OJIBHOT'O I0OMa IOKa3ajCsa MOJ'IO):[OfI oqmuep» -
«OHR B U= Fo] Uit & F7ER 7hA Bk e R glo sy F2 Aul g Abgho] A gololl YERsth» [7]. In
this case, an amplifying particle “- =" is also required to enhance the adverbial modifier. But since the use of this particle in
one sentence is twice invalid, it is necessary to split the sentence in the target language into two sentences: «¥©] W%l
olubl= B = F7ER A WS TR AL AU & vk A uA] ol A B g ol ol A Al g Abgho] LERG U,

« B cBere ona urpajia CaMyro KaJIKyro pPOJIb. Bce ee 3HamM M HUKTO HE 3aMc4all; Ha Oajax oHa TaHICBaJIa TOJIBKO TOr'Ja,
KaK HeJ0CTaBao Vis-a-Vis, i 1aMbl Gpaiiu ee moj[ BCSIKH pa3, Kak UM HY)KHO ObLIO UATH B YOOPHYIO IOMPABHUTH YTO-HUOY/Ib B

49



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (19) 2019

cBoeM Hapsie» — «AFILA| A oub=B 1] A= v FeiA 1S duE oL AW EE ALES o
AAth FE3lo] 7hA e HAkEe] Wol e We F5 & 7 /1AL, FelEel Zag do] ol spdAe] 7t
Ao Tujwic) olnp B bl -8 251t [7]. Within this passage, the logical stress and subject-rhematical division
is correct, but translation is not adequate: «AtuLA|o| A o]uli=H L}l 91X = BT 55 U E das oy
A= AFES obF gl F=3o 7HA & & Aol XY fevt F& &5 AL FdEo] A
GFES 517 sl s el Z woluk ofubie Rk w2l AL 3p & Zf v,

Another common type of an Adverbial Modifier is the Adverbial Modifier of time: «OngHaxxael urpamu B KapTsl y
KoHHoOrBap/eiina Hapymosay — « E X =52 7| ¥ o] Ful el LpFR 3 o] oA A gty [7]. In the translation of this
sentence, the adverbial modifier “once” («omHaxkap») is omitted, in connection with which the following translation option is
proposed: «o] = & EHZILE w=Fo] 7| WY Ll YRR ZO] o A dFH Ty,

«Ha Z[perfI ACHb OHA BCJIC/IA IMO3BATh MYXKa, HAACACH, YTO AOMAIIIHCC HAKAa3aHUC aJl HUM HOHGﬁCTBOBaHO, HO Hanuia €ro
HerokoneOumbiM» — «O| F'& ofFl, m = st MR "ol Ftom e FE myh QA sk o x|l A
AbEE Bl Bgkou, A3 Eopd 7In| 7} WolA] ol B A F o2 AP e ofal W = gl ot Dol x| o] a2
W glo] §lthal 3l» [7]. «B To Bpemsa namsl urpamu B dapaon» — « LW2] oJA}E5L &3] ol 2= H52 J=dl-»
[7].1n these examples, the logical stress is also placed correctly.

An Adverbial Modifier of manner: «Heckonbko pa3 HaunHalIa OHA CBOE MUCHMO, — M PBaJia €ro: TO BHIPAYKCHHS Ka3aJHCh
€H CIIMIIIKOM CHHCXOOUTEIBHBIMH, TO CIHIIKOM JKECTOKUMMY) — « L WEe Xk XS npFsta ool ghabs AT Ao
A7 A= A& 2 Holal B Eo] Flth» [7]. Although in this case the adverbial modifier “X 1L ATH7F A= A S 2 ¥
©]31” stands at the end of the sentence, a logical emphasis was obtained by applying the description of repetitive actions.

The last type of sentence with the reverse word order is the sentence of the combination of a noun with a numeral, where
the numerals have an approximate meaning with the semantics of inaccuracy. «Hamno6Ho 3HaTh, uTO Gabyiika Mos, JieT
IIECTBIECAT TOMY Ha3ajg, € 3 A U 1 a B Ilapmwk u Obu1a Tam B Gombmoit Moge» — «60 W o] St 7} & ulg] o
71 & vl 2] Aol A wER Y 3 A 2] 7F E A » [7]. In order to impart semantics of inaccuracy and enhance
the logical stress in this case, it is necessary to add a particle of approximation “#]” and fix a translation in a more
adequate way: «71¢] 60 @ el s} Ttz gpg]o] thd Al AL gtE] AlYelA wER s stAlA e 7t
= AA]».,

«JlHs yepe3 NBa, BEIXOAA ¢ TpadUHEW CaaUThCA B KapeTy, OHA OISTh YBHIENIA €roy» — «718d o]E & wizk Rojy
vixE Elal Qo7 1 Al E B wh A F Ik [7]. In this example, the logical stress is also correct.

Results

The results of this research showed that there are several ways to transfer the intensifying effect of a Russian language
sentence with the reverse word order to Korean, but this is not always possible to do this in the right way.

To transmit expressive enhancement to Korean, a permutation of some sentence members can be used in the first place in a
sentence. Also common is the active use of amplifying particles.

There is a high importance of logical emphasis, which indicates exactly the processes and phenomena that the author
wants to highlight. Without correctly transferred logical stress, the reader will not be able to feel the intentions that were laid
down in the text by the author.

When using the method of quantitative calculations, it was revealed that the most common in this product inverse
sentences were sentences with amplification by means of circumstance and a separate definition, which is 42% for each of
these types.

Conclusion

Based on the above, it should be noted once again that the translation requires special care and understanding of the
linguistic and grammatical properties of the language, as well as the awareness of a different type.
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